
La Madhyamakasästrastuti de Candrakirti 
Par J. W. de Jong 

(Leiden) 

L'edition de la Prasannapadä par La V ALLEE Poussm (Bibliotheca Buddhica, 
IV, St.-Petersbourg, 1903-1913) se termine par un colophon final (p. 594. 
9-10) qui rnanque dans la version tibetaine. Par contre, celle-ci contient 
quatorze stances qui ne figurent pas dans les trois rnanuscrits utilises par La 
Vallee Poussin: un rnanuscrit de Carnbridge (C. BENDALL, Catalogue of the 
Buddhist Sanskrit Manuscripts in the University Library, Cambridge, Carn­
bridge, 1883, pp. 114-117, Add. 1483). un rnanuscrit de Paris (J. FrLLIOZAT, 
«Catalogue des rnanuscrits sanskrits et tibetains de la Societe Asiatique», 
JA 1941-1942, pp. 12-13, No. 8) et un rnanuscrit de Calcutta (R. MITRA, 
The Sanskrit Buddhist Literature of Nepal, Calcutta, 1882, pp. 169-172, B 2). 
Bendall et Mitra reproduisent le colophon du 27 e chapitre 1 et le colophon 
final alors que M. Filliozat se contente d'un renvoi a l'edition de La Vallee 
Poussin. Dans la version tibetaine le colophon final se trouve apres les 
quatorze stances. Le texte en est: bstan-bcos dbu-ma rtsa-ba'i 'grel-pa ts' ig­
gsal-ba ies-bya-ba I slob-dpon zla-ba grags-pa t'eg-pa mc'og-la t'ugs-giol­
ba II mi- 'p'rogs-pa'i mk'yen-rab dan t'ugs-rje mna'-ba II ri-mor bris-pa'i ba­
drus-ma las , o-ma bios-pas bden-par zen-pa bzlog-par mdzad-pas sbyar-ba 
y ons-su rdzogs-so II. 

Les quatorze stances se trouvent dans un rnanuscrit decouvert par M. G. 
Tuccr. Nous lui sornrnes profonderneut reconnaissants d'avoir gracieusernent 
rnis d 'excellentes photographies de ce manuscrit a notre disposition. Le 
rnanuscrit qui n 'est pas date est ecrit en ecriture nepalaise tardive. Selon M.J. 
Filliozat (L'Inde classique, torne Il, Paris, 1953, p. 679), cette ecriture s 'est 
fixee environ au XVIIe siede. Bien que ce soit donc un manuscrit relative­
rneut moderne, les lectures en sont souvent superieures a celles des 
rnanuscrits de Paris, de Carnbridge et de Calcutta que La Vallee Poussin 
caracterise cornme des «copies mediocres d 'un original qui ne parait pas 
avoir ete irreprochable». D'autre part, le rnanuscrit de M. G. Tucci (designe 
par R) a des erreurs en commun avec I' original des trois manuscrits (designe 
par 0) et contient aussi des erreurs qui ne figurent pas dans les trois 

1 Dans l'edition de La VALLEE PoussiN le colophon du 27e chapitre se termine par 
le mot samäpta111 (p. 594.8) qui ne figure que dans le texte reproduit par MITRA; 
samäpta111 manque dans le colophon du manuscrit de Cambridge, dans les colo­
phons de tous les autres chapitres et dans la version tibetaine. 
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manuscrits. R et 0 remontent donc a un armetype dont 0 est plus eloigne 

queR: 

armetype 

I 

R 
0 

I 

I 
Cambridge Paris Calcutta 

Apres le colophon du 27e mapitre R contient le colophon final (ed. La 
Vallee Poussin, p. 594.9-10) qui manque dans la version tibetaine. Suivent 
les quatorze stances en metre särdulavikrlc;lita. Apres les stances R contient 
encore quelques lignes qui manquent dans la version tibetaine. Le texte en 
est le suivant: äcäryacandraklrtipädoparacitä sakalapravacanarthasaf!l­
granthanamadhyamakasästrastutil) parisamäptä II ye dharmä . .. II subham 
astu sarvajagaläf!l II. Ces lignes sont probablement dues a un copiste. Nous 
nous sommes permis de lui emprunter l'expression Madhyamakasästrastuti 
pour designer les stances de Candrakirti mais ajoutons tout de suite qu'il 
n'y a aucune indication qui permette d'affirmer que ces stances ont ete 
connues sous un titre quel qu'il soit. Ainsi, dans le Lam-rim c' en-mo 2, 

Tsmi.-k'a-pa cite les stances 1 et 2 en se referant a la Prasannapadä. 

Le contenu des stances n'appelle que quelques remarques. Les stances 7 
et 8 deplorent la decadence de la Loi du Buddha. C'est un theme que l'on 
rencontre si souvent dans les textes bouddhiques qu' on peut se dernarrder 
si ce n'est pas plutöt un clime litteraire que la description d'une realite 
historique. La stance 10 enumere les ouvrages de Nägärjuna etudies par 
Candrakirti: le Sütrasamuccaya 3, la Ratnävali, les Louanges, les Versets du 
Traite du Milieu, la Yukti~a~tikä, la Vidalä, la Sünyatäsaptati et la 
Vigrahavyävartani. C'est une piece a joindre au dossier concernant 
l'authenticite des ouvrages attribues a Nägärjuna. Dans la stance 11 nous 
rencontrons le nom de Bhavya sous la forme de Bhävin 4. C'est la troisieme 
forme sous laquelle son nom est atteste dans des textes sanskrits. La 
Prasannapadä a partout Bhävaviveka et la Mahävyutpatti (ed. Sakaki, no. 

2 Voir NAGAO Gajin Masato, Chibetto Bukkyö Kenkyü, Tökyö 1954, p. 206 et 
p. 424, n?te 16~ ou, probablement par erreur, il est fait mention de quinze stances 
que conhendrait la version tibetaine, ed. de sDe-dge ff. 198b-199a; nous n'avons 
P~ ~onsulter l'edition de sDe-dge mais le manuscrit aussi bien que les editions de 
Pefm et de C~-ne ne contiennent que quatorze stances. 

4 
Pour le S~tr~samuccaya voir A . C. BANERJEE, IHQ XVII, 1941, pp. 121-126. 
Pour les differentes formes du nom de Bhavya voir La V ALLEE PoussiN, MCB 

II, 1933, pp. 60-61 et V. V. GoKHALE, Indo-Iranian Journal II, 1958, pp. 165- 166 n. 1. 
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3495) Bhavya (tib. sKal-ldan). La version tiblüaine de la stance 11 a Legs­
Idan byed qui correspond a Bhavyaviveka si l'on corrige byed en 'byed. 

En corrigeant le manuscrit nous avons respecte les irregularites gram­
maticales telles que sa dans 3d et amum dans 14d. Nous n'avons pas 
reussi a etablir un texte satisfaisant pour 9 c et nous nous sommes conten­
tes de reproduire le texte du manuscrit. Pour l'edition du texte de la 
version tibetaine les editions de Pekin et de Co-ne ont ete utilisees (bsTan­
'gyur, mDo-'grel, vol. 23, ed. de Pekin ff. 224 a-225 b; ed. de Co-ne ff. 
195b-197a). M. F. B. J. Kuiper a bien voulu lire l'edition du texte sans­
krit et la traduction. Nous lui sommes tres reconnaissants pour ses remarques 
critiques. 

yad buddhair iha säsana:q1 navavidha:q1 süträdi sarpkirtitarp 
lokänä:q1 caritänurodhanipu~arp 5 satyadvayäpäsrayarp 6 I 
tasmin 7 räganiräkrtau na hi kathä do~ak~aye jäyate 
dve~asyäpi niräkrtau na hi kathä rägak~aye jäyate II 1 

mänäder api yat 8 k~ayäya vacana:q1 nänyarp malarp hanti tat 
tasmäd vyäpitara:q1 na tatra ca punas täs tä 'mahärthäQ. 9 kathäQ. 10 I 
yä mohasya parik~ayäya tu kathä klesän ase~än asau 
hanyän mohasamäsritä hi sakaläQ. klesä jinair bhä~itäQ. !t' 2 

mohasyäsya 11 parik~ayäya 12 ca yato dr~täl;l pratltyädayas 
tattva:q1 tat pratipac ca saiva sugataiQ. sarpkirtitä madhyamä 13 I 
käyo dharmamayo muneQ. sa ca yataQ. sä sünyatety ucyate 
buddhänä:q1 hrdaya:q1 sa cäpi mahati vidyeti sa:q1kirtyate 14 I I 3 

yasmät 15 sarvagu~äkaro 'yam udito buddhair atas tatkathä 
sästre madhyamake 'tha 16 vistaratarä mukhyätmanä varJ).itä i 
käru~yadrutacetasä pravacanarp buddhvä yathävasthitarp 
buddhänärp tanayena tena sudhiyä nägärjunenädarät I/ 4 

5 Version tibetaine (dorenavant designee par T) ovipularp (rgya-c'er). 
6 R satyadvayapäsrayaJp. 
7 R tasmiiTt. 
8 R yata; T yataJ:t (gail-p'yir). 
11 Ainsi T (don-c'en min). 
10 R kathä. 
11 R mohasthäsya; T mohasyäsya (gti-mug de). 
12 R par1k~ayäya. 
13 R madhyamäJ:t. 
14 R sarpkirttyate. 
15 R tasmät; T yasmät (gaiz-p'yir). 
18 R sa. 
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gambhirarp jinasäsanärp na hi jano yo vetti tatsa:q1vide 
maunindräd vacasa.}:_l p~than 17 nigaditmp 18 väiichanti tattva:q1 ca ye I 
anye ye 'pi kubuddhayal;l pravacanarp vyäcak~ate cänyathä 
te~ärp cäpi niräkrtau krtam ida.YP sästra~p hatäntadvaya.YP 19 I I 5 

spa!;'tarp rähulabhadrapädasahito nägärjuno tan 20 mata:q1 
devenäpy 21 anugamyamänavacanal;l kälarp. cirarp. di~tavän I 
tacchästrapravivekaniscitadhiyas tirthyän vijityäkhilärp.s 
tacchi~yä api säsanaJP munivarasyädi!?tavantas cira:q1 I I 6 

äyätäya siro 'rthine karul').ayä protkrtya dattvä siral). 
sarpyäte tu sukhävatirp jinasute nägärjune tatkrtäl;l I 
granthäl;l si~yagal').äs ca te 'pi bahunä kälena näsarp gatäs 
tattvärke 'stamite 'dhunä na hi matarp spa~ta:Ql tad asti kvacit II 7 

utprek!;'äracitärthamätranipuife dürarpgate satpathäd 
unmatte 22 'tha nipiya tarkamadirärp loke 'dhunä bhüyasä I 
sarvajfioditatattvabodharahite bauddhe 23 mate vyäkule 24 

dhanyo 'sau k~al').am apy apäsya vimatirp. yal;l sünyatärp gähate II 8 

bhityä 25 vastunibandhan0paracitair yal;l sästrapäsair 26 vrtas 
chittvotplutya 27 ca yäti vastuparikhärp cheko 28 mrgo 'sau mahän I 
tarp praty adya na 29 cintayä mama gunas chekas 30 tu yo nädhunä st 

taJP 32 praty eva tadanyasästramathani vrttil;l 33 krteyarp. 34 mayä II 9 

17 R prthag. 
18 R nigaditaJ!l; T nigaditu1[1 väfichanti (bstan-par 'dod-pa). 
19 R hatäntardvaya1[1. 
20 R yaf!!; T tanmataJ!l (de-yi ts'ul-Jugs). 
21 R devyenäpy. 
2! R unmate. 
23 R bauddha. 
24 R vyäkula1[1. 
25 R bhltyo. 
26 R opäl)air. 
27 R citvotplutya. 
28 R ccheko . 

• ~9 a~ya na est certainement corrompu mais la version tibetaine n'aide pas 
a etabl~r u~e .le~ture satisfaisante. Les autres mots de ce päda se retrouvent dans 
la :rerswn hbetame. La traduction de cintayä par brtsams-pas est assez surprenante 
~a1s, d~ns la version tibetaine du Bodhicaryävatära, il y a un autre exemple de 
l emplm de rtsom-pa pour rendre cintay- (voir F. WELLER Tibetisch-Sanskritischer 
Index zum Bodhicaryävatära, Heft 11, Berlin, 1955, p. 414 b).' 

30 R gul)a cchekas? 
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31 A vant nädhunä R a dhä qui est raye. 
3! R ta. 
33 R V[tti. 
34 R krtyeyaJ!l. 



dr~tvä sütrasamuccayaiJl parikathälll ratnävali:q1 35 sa:q1stutir 
abhyasyäticira:q1 ca sästragaditäs täJ:t. kärikä 36 yatnataJ:t. I 
yuktyäkhyäm atha ~a~tikä:q1 savidalä:q1 tä:q1 sünyatäsaptati:q1 37 

yä cäsäv atha vigrahasya racitä vyävartani tarn api II 10 

dr~tvä tac chatakädikaiJl bahuvidha:q1 sütraiJl gabhira:q1 tathä 
vrtti:q1 38 cäpy atha buddhapälitakrtäiJl sük~maiJl ca yad bhävinä 
päraiJlparyasamägata:ql pravicayäc cäsäditaiJ1 39 yan mayä 
pi!fQ.ik:rtya tad etad unnatadhiyä!Jl tu~tau samävedita:q1 II 11 

cintäma!fQ.ala e~a tarkamathanaJ:t. 40 säk~äd ihävasthitän 
arthän samyag anäkulän patudhiyä:q1 41 väga:q1subhir bhäsayan I 
vrtti!Jl spa~tataräm imä!Jl ca vidadhac candro 'dhunä 42 klrtimän 
lokänäm udito 43 nihanti 44 vimatlJ:l sändrändhakäraiJ:t. saha II 12 

krtvä vrttim imäm anäkulapadä:q1 satprakriyäm ädarät 
sräddhänäiJl sudhiyäiJl ca niscayavidhau yuktyägamäpäsrayäiJl I 
yat pu!fya:ql mama sünyateva 45 vipula:ql tenaiva loko 'khilas 46 

tyaktvä dr~tiga!fa~Jl prayätu padaviiJl sarvaprapaiicacchidä:ql II 13 

sästäraiJl pra:r:üpatya gautamam aha:ql taddharmatävasthitän 47 

saiJlbuddhän sakala:q1 jinätmajaga!faiJl dharma:rp. ca tair bhä~ita:q1 I 
cak~urbhütam anantabuddhavacanasyälocane dehinä:q1 
yo 'mu:q1 madhyamakaiJl cakära k:rpayä nägärjunas taiJl name II 14 

. . 
sails-rgyas rnams-kyi mdo-sde la-sogs bden-pa giiis-brten bstan-pa rnam­

pa dgu II 
'jig-rten rnams-kyi spyod-Iior 48 rgya-c'er gan-zig 'dir ni ya:ri-dag bsgrags 

gyur-pa II 

35 R ratnävalisarn. 
38 R käritä. 
37 R sünyatärn saptatiJ11. 
38 R vrtti. 
39 R pravicayäv äsädilaJ11. 
40 R tar~ao. 
41 R patudhiyä. 
42 R candrädhunä. 
43 R uditä. 
44 R nidanti. 
45 R sünyataiva; T .§ünyateva (stoil-pa iiid-ltar). 
48 R Iokhä khilarns . 
.a7 R saddharo; T taddharo (de'i-c'os). 
48 Dans la version tibetaine du Mahäyänasüträlarilkära il y a deux exemples 

de l'emploi de iwr pour rendre anurodha (voir Gajin M. NAGAO, Index to the 
Mahäyäna-süträlamkära, Part One, Tökyö, 1958, p. 18). 
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der ni 'dod-c'ags bsal-bar bya-p'yir gsuils-pas ze-sdan zad-par byed 
mi-'gyur II 

ze-sdan bsal-bar bya-p'yir gsuils-pas kyan ni 'dod-c'ags zad-par byed 
'gyur-min II 1 

gail-p'yir na-rgyal sogs zad-bya-p'yir gsuns-pa des kyan dri-ma gzan 
mi-'joms II 

de-p'yirde ni49 c'es-k'yab ma-yin gsunsde-dagdan de-dag50 don-c'en min i I 
gti-mug zad-par bya-p'yir gsuils-pa gan-yin des ni iion-mons ma-lus 

'joms II 
iion-moils mt'a'-dag gti-mug la ni yail-dag brten-par rgyal-ba rnams-kyis 

bsad II 2 

gail-p'yir rten-'byun gti-mug de zad byed-par 51 mt'on-ste de ni de-iiid 
yin II 

de-iiid bde-bar gsegs-pa rnams-kyis dbu ma'i lam-du yan-dag bsgrags­
par gyur II 

de ni t'ub-pa-i c'os-kyi rail-bzin skur 'dod de ni ston-pa iiid-du brjod II 
sails-rgyas rnams-kyi t'ugs yin de ni rig-pa c'en-po yin-no zes kyail 

bsgrags II 3 

gail-p 'yir yon-tan kun-gyi 'byun-gnas 'di ni sans-rgyas rnams-kyis 
bstan gyur-pa II 

de-p'yir de'i-gtam sin-tu rgyas dail-bcas 52-par t'ugs-rjes brlan-pa'i t'ugs 
mila'-zin II 

sans-rgyas rnams-kyi sras-po 'blo-bzail klu-sgrub de-yis 53 gsun-rab 
ji-lta-bar II 

gnas-pa bzin-du mk'yen-nas gus-pas bstan-bcos dbu-mar gtso-bo 'i no-bor 
bstan II 4 

skye-bo gan-gis rgyal-ba'i bstan-pa zab-mo ma-rtogs 54-pa des rtogs-p'yir 
dan II 

gail-dag t'ub-pa'i dban-po'i gsun-las gzan-du de-iiid bstan-par 'dod-pa 
daß. II 

blo-gros nan-pa gzan gan gsuil-rab rnam-pa gzan-du 'c'ad-par byed 
gyur-pa II 

de-dag kyan ni bzlog-par bya-p'yir mt'a'-giiis sel-ba'i bstan-bcos 'di 
mdzad-do II 5 

49 de-na (skt. tatra) serait plus conforme au texte sanskrit mais contraire A la 
construction de la phrase tibetaine. 

50 de-dag manque dans l'edition de Pekin (dorenavant designee par P). 
51 P pa na. 
52 dan-bcas rnanque dans l'edition de Co-ne (dorenavant designee par C). 
53 C de-yi. 
64 P giwgs. 
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klu-sgrub sgra-gcan-'dzin ni bzan-po'i zal-sila dail 55-bcas lhas kyan gsmi 
rjes-su II 

'brans-pas de-yi ts'ul-lugs dus ni yun-rin zig-tu gsal-bar bstan-par 
mdzad II 

de-yi slob-ma bstan-bcos de-la rnam-par 'byed-pas rnam-nes blo-
ldan-pa II 

rnams-kyis kyan ni mu-stegs ma-lus p'am-byas t'ub-mc'og bstan-pa 
yun-rin bsad II 6 

dbu ni don-du gfier-ba 'ons-la t'ugs-rjes dbu ni bcad-de stsal mdzad-nas II 
bde-ba can-du rgyal-ba'i sras-po klu-sgrub gsegs-par gyur-pa des 

. mdzad-pa'i I I 
gzuil-rnams dan ni slob-ma'i 56 ts'ogs de-dag kyan dus-man zig-na fi.ams­

par gyur II 
de-fi.id fi.i-ma nub-pas den-san gzun-lugs gsal-po de ni gan-na'an 

med II 7 

da-ltar 'jig-rten p'al-c'er rtogs-pas sbyar-ba'i don-tsam-la ni mk'as 
gyur-la II 

dam-pa'i lam-las rüi.-zin 57 rtog-ge'i c'ail 't'uns-pa-yis myos-pa dan 58 II 
sails-rgyas gzun-lugs t'ams-cad mk'yen-pas gsmis-pa'i de 59-fi.id bral-zin 

'k'rugs-pa-i ts'e II 
gan-zig skad-cig tsam-yan yid-gfi.is bsal-nas stoil-fiid rtogs-te skai-bar 

ldan II 8 

dnos-po'i 'c 'i:ri-bas fier-sbyar bstan-bcos zags-pas dkris-sin 'jigs-pas bcad 
byas-nas II 

d:rios-po'i ra-ba mc'ons-te 'gro-ba'i ri-dags mk'as-gan de ni c'en-po ste II 
de-bltos brtsams-pas bdag-la yon-tan 'di med de:ri-sa:ri mi-mk'as ga:ri 

yin-pa II 
de-c'ed k 'o-nar de-las gzan-pa'i bstan-bcos 'joms-pa'i 'grel 'di bdag-gis 

byas II 9 

mdo-sde kun-las btus da:ri gtam-bya rin-c'en-p're:ri da:ri yail-dag bstod-pa 
da:ri II 

'bad-pas sin-tu yun-ri:ri 'p'ags-pa'i bstan-bcos-las bstan ts'ig-le'ur-byas 
de dan II 

rigs-pa drug-cu zes-bya rnam-par-'t'ag bcas 60 sto:ri-fi.id bdun-cu-pa de 
dan II 

ga:ri ya:ri rtsod-pa rnam-par bzlog-pa bkod-pa de-dag kyan ni mt'o:ri 
gyur-ziil II 10 

55 C nas. 
58 C de-yi slob-ma'1. 
57 p iig. 
58 Ligne de quinze syllabes. 
59 P don. 
Go P byas. 
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brgya-pa la-sogs de-dag dail. ni de-bzin mdo-sde zab-mo rnam 61-man 
dail. II 

sans-rgyas bskyails-kyis mdzad-pa'i 'grel-pa mt'oil-nas Iegs-Idan byed­
kyis legs-bsad gail. 1 I 

gcig-nas gcig-tu brgyud-las 'oils dail bdag-gis rnam-par p'ye 62-las 
rfied-pa gail. II 

de-dag bsdoms-te blo-c'en ldan-rnams mgu-bar bya-p'yir yail-dag bstan­
pa yin II 11 

dpyod-pa'i dkyil- 'k 'or dan-ldan rtog-ge 'joms-byed blo-gsal rnams-la 
ts'ig-gi ni II 

'od-zer dag-gis 'di-na gnas don yail-dag ma-dkrugs dilos-su gsal byed­
ciil II 

'grel-pa c'es-gsal 'di yan byed-pa'i zla-ba grags-ldan 'di den sar-ba-yis II 
'jig-rten rnams-kyi yid-giiis mun-pa stug-po-dag dail-lhan-cig sel-ba 

yin II 12 

luil. dail rigs-pa la-brten 'grel-pa sdeb-legs ma-dkrugs ts'ig dail-ldan-pa 
'di // 

blo-bzan dad-ldan rnams-la nes-par bsgrub-par bya-p'yir gus-par byas­
nas ni II 

bdag-gis bsod-nams stoil-pa iiid-ltar yails-par gyur-pa gail.-zig bsags-pa 
des II 

'jig-rten ma-lus lta-ts'ogs spans-nas spros-kun c'ad-pa'i go- 'p 'ari bgrod­
par sog II 13 

ston-pa gau-tarn dan ni de'i c'os-la zugs rdzogs-pa'i saris-rgyas mt'a'-dag 
dail. II 

rgyal-ba'i sras-po'i ts 'ogs dari de-dag-gis gsuris c'os-la p'yag 'ts'al-nas 63 II 
sails-rgyas gsun mt'a'-yas-la blta-p'yir lus-can rnams-kyi mig-gyur 

dbu-ma ni II 
gail-gis t'ugs-rje 'i sgo-nas mdzad-pa'i klu-sgrub de-la bdag ni p'yag 

'ts'al-lo II 14 

1. Les Buddha ont preche ici un enseignement nonuple, fait de sütra, etc., 
habile a s'adapter au comportement des hommes et reposant sur les 
deux verites. Dans cet (enseignement) les discours qui mettent fin a 
la passion ne detruisent pas la haine et les discours qui mettent fin 
a la haine ne detruisent pas la passion. 

2. De meme les discours qui detruisent l'orgueil, etc. n'effacent pas d'au­
tres impuretes. C'est pourquoi (la portee de ces discours) est limitee 
et que , tous, ils sont insignifiants. Mais le discours qui detruit l'erreur 
abolira toutes les passions car les Jina ont declare: «Toutes les pas­
sions reposent sur l'erreur. » 
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81 P rnams. 
62 p p'yi. 
63 Ligne de quinze syllabes. 



3. Farce que (les doctrines de la production) en dependance, etc. se sont 
montrees capables de detruire cette erreur, les Sugata ont declare 
qu 'ell~s sont la Verite et le Chemin du Milieu. C'est pourquoi elles sont 
aussi nommees Corps de la Loi du Muni, Vacuite, Cceur des Buddha 
et Grande Sagesse. 

4. Les Buddha ont dit qu'elles sont la source de tous les merites. C'est 
pourquoi, l'esprit trempe de misericorde, ce fils des Buddha, le sage 
Nägärjuna, apres avoir compris le vrai sens des paroles du Buddha, a 
pieusement expose (ces doctrines), en detail et selon leur sens essentiel, 
dans le Traite du Milieu. 

5. Ce Traite qui detruit les deux extremes a ete compose pour instruire 
les hommes qui ne comprennent pas l'enseignement profond du Jina 
et pour confondre ceux qui veulent proclamer une verite sans Iien 
avec la parole du Seigneur des Muni et aussi ces autres hommes de 
mauvaise intelligence qui, de maniere erronee, expliquent la parole 
du Buddha. 

6. Pendant longtemps Nägärjuna et Rähulabhadra ont clairement enseigne 
ces doctrines et leurs paroles ont ete suivies par Deva. Par l'etude 
penetrante de son Traite la certitude est nee dans l'esprit de ses 
disciples . Eux aussi ont vaincu tous les heretiques et ont expose pen­
dant longtemps l'enseignement du Muni excellent. 

7. Mais Nägärjuna, le fils des Jina, apres avoir coupe sa tete et l'avoir 
donne, par pitie, a l'homme qui est venu la lui demander, est alle au 
paradis Sukhävati. Depuis longtemps les livres qu'il a composes et 
aussi la foule de ses disciples ont disparu. Maintenant que le soleil 
de la Verite s 'est couche, sa doctrine n'est nullement claire. 

8. Aujourd'hui la plupart des hommes n'excellent qu'a saisir le sens 
etabli par des metaphores. Ils se sont eloignes du bon chemin et se 
sont intoxiques en buvant le vin du raisonnement. La doctrine du 
Buddha est troublee car l'intelligence de la Verite proclamee par 
l'Omniscient fait defaut. Beni soit celui qui rejette le doute - ne fut-ce 
qu'un instant - et penetre dans la Vacuite. 

9. Celui-la est un animal adroit qui, enveloppe par les lacets des traites 
- lacets faits des Iiens de la realite -, SOUS l'effet de la peur, COUpe 
(ces Iiens) et saute par-dessus le fosse de la realite. J'ai ecrit ce com­
mentaire qui detruit les autres traites pour celui qui, maintenant, n'est 
pas adroit ... 

10. Apres avoir lu le Sütrasamuccaya, le discours Ratnävall, les Louanges, 
et apres avoir etudie pendant tres longtemps et avec application les 
Versets proclames par Ie Traite, la Yukti~a~tikä, la Vidalä, la Sünya 
täsaptati et la Vigrahavyävartani, 

11. Et apres avoir lu egalement ces nombreux sütra profonds tels que le 
Sataka ainsi que le commentaire de Buddhapälita et l'ouvrage subtil de 
Bhävin, j'ai resume l'enseignement de la tradition et ce que j'ai appris 
par des etudes penetrantes et j'en ai fait part pour saUsfaire aux 
hommes de haute intelligence 
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12. Cette lune, pourvue de gloire, (Candrakirti) dont le cercle est fait de 
n§flexion, detruit le raisonnement et, pour les hommes de vive intelli­
gence, eclaire, par les rayons de ses paroles, correctement et sans 
confusion, les sens (des paroles du Traite) et les rend ici manifestes. 
Par la composition de ce commentaire tres clair eile s'est levee et a 
dissipe les doutes des hommes en meme temps que les obscurites 
epaisses. 

13. En ecrivant pieusement ce commentaire, dont les mots sont bien 
ordonnes et I es explications correctes et qui s' appuie sur la logique 
et les textes sacres, afin de creer la certitude chez les hommes croyants 
et intelligents, j'ai obtenu un merite etendu a !'egal de la Vacuite. Que, 
par ce merite, le monde entier abandonne la multitude des vues fausses 
et s'engage sur le chemin de ceux qui abolissent toute multiplicite. 

14. Apres m'etre incline devant le Maitre Gautama, devant les Complete­
ment Eveilles qui se tiennent dans sa doctrine, devant la foule entiere 
des fils des Jina et devant la doctrine qu'ils ont proclamee, je venere 
Nägärjuna, l'reil avec lequel les hommes contemplent les paroles 
infinies du Buddha, celui qui, par pitie, a ecrit ce Traite du Milieu. 
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